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ENGLISH: Important information
Read instructions carefully before installation and operation. Keep instruc-
tions for future reference and hand them over to any new user.

Safety
• VELUX INTEGRA® solar roof window GGU  

Low Energy can be used by persons (aged 8 years 
and above) with sufficient experience and knowl-
edge if they have been given instruction concern-
ing safe use and understand the hazards involved. 
Cleaning and user maintenance must not be done 
by unsupervised children.

• Children must not play with the window or the 
wall switch.

• It is recommended to place the wall switch in the 
room where the window and its electrical prod-
ucts have been installed.

• Do not operate the window if repair or adjust-
ment is required.

• Disconnect the battery supply before carrying out 
any maintenance or service work to the window 
and products connected to it and ensure that it 
cannot be reconnected unintentionally.

• For personal safety, never have your hand or body 
out of the window without first switching off the 
battery supply.

Product
• The window is compatible with products with the io-homecontrol® logo.
• The window operator is battery-powered and can be operated as long as 

the battery is charged. In case of discharging, the battery will recharge 
over the course of a few days (dependent on the amount of sunshine).

• For solar products, automatically activated programs may result in a 
quick discharge of the battery due to frequent operation of the products.

• The use of a solar powered product can be limited if it is facing north, 
the solar cell has been placed in the shade, or the daylight is blocked in 
other ways.

• If the rain sensor gets wet, the window operator automatically closes 
the window.

• From fully open, it will take up to one minute from the time of activation 
before the window is completely closed. Therefore, in case of sudden 
rain, water may enter the room before the window is closed.

• In case of snow and/or ice, the operation of the window may be blocked.
• Sound pressure level: LpA ≤ 70 dB(A).
• The wall switch is based on one-way RF communication and marked 

with the symbol 1 . This symbol can be found under the battery cover.
• Radio frequency band: 868 MHz.
• Radio frequency range: 200 m free field. Depending on building con-

struction, the indoor range is approx. 20 m. However, constructions with 
reinforced concrete, metal ceilings and plaster walls with steel members 
may reduce the range.

• Expected battery lifetime of the wall switch: Up to 1 year. 
 Batteries: 2 x alkaline AAA 1.5 V.
• Expected battery lifetime of the window operator: Approx. 10 years.

Maintenance
• If installed and used correctly, the window operator requires a minimal 

amount of maintenance only. In case of accumulation of dirt on the solar 
cell, this should be cleaned with water and ordinary household cleaners. 
To obtain maximum charging function, the solar cell should also be kept 
free from snow and ice during the winter period.

• Maintenance and installation must be carried out in consideration of 
Health and Safety at work requirements.

• Dirt on the rain sensor may cause operating problems. Therefore, it is 
recommended to clean the rain sensor with a soft, wet cloth once or 
twice a year or when needed.

• The packaging must be disposed of in accordance with national regula-
tions. 

•  The product, including batteries if any, is regarded as electrical and 
electronic equipment and contains hazardous materials, components 
and substances. The crossed out wheeled bin symbolises that electrical 
and electronic equipment waste must not be disposed of together with 
household waste. It must be collected separately at recycling stations or 
other collection sites or retrieved directly from households to increase 
the possibilities of recycling, reuse and utilisation of electrical and elec-
tronic equipment waste. By sorting electrical and electronic equipment 
waste with this symbol, you contribute to reducing the volume of incin-
erated or buried waste and to reducing any negative impact on human 
health and the environment. Further information can be obtained from 
the local municipality's technical administration or from your VELUX 
sales company.

• If batteries can be removed, product and batteries must be disposed of 
separately.

• Spare parts are available from your VELUX sales company. Please pro-
vide information from the data plate.

• If you have any technical questions, please contact your VELUX sales 
company, see telephone list or www.velux.com.

io-homecontrol® provides advanced and secure radio technology that is easy to install. 
io-homecontrol® labelled products communicate with each other, improving comfort, 
security and energy savings.

www.io-homecontrol.com

 

DEUTSCH: Wichtige Informationen
Vor Montagebeginn und Betrieb bitte sorgfältig die gesamte Anleitung 
lesen. Die Anleitung für den späteren Gebrauch aufbewahren und diese an 
den jeweiligen neuen Benutzer weitergeben.

Sicherheit
• VELUX INTEGRA® Solar-Dachfenster GGU Low 

Energy kann von Personen (ab 8 Jahren und älter) 
mit ausreichenden Erfahrungen und Kenntnissen 
benutzt werden, wenn sie eine Einweisung in des-
sen sichere Nutzung erhalten haben und die damit 
verbundenen Gefahren verstehen. Reinigung und 
Wartung dürfen nicht von unbeaufsichtigten 
Kindern ausgeführt werden.

• Kinder dürfen nicht mit dem Fenster oder Funk-
Wandschalter spielen.

• Es empfiehlt sich, den Funk-Wandschalter in dem 
Raum zu platzieren, in dem das Fenster und des-
sen Elektroprodukte montiert sind.

• Das Fenster nicht bedienen, falls Reparatur-/Ser-
vicearbeiten erforderlich sind!

• Bei Wartung und Service des Fensters oder der 
Elektroprodukte zuerst die Akkuversorgung aus-
schalten bzw. trennen und sicherstellen, dass diese 
nicht unabsichtlich wieder eingeschaltet werden 
kann.

• Nicht aus dem Fenster lehnen oder eine Hand 
ins Fenster halten, während die Akkuversorgung 
eingeschaltet ist. 

Produkt
• Das Fenster ist mit Produkten mit dem io-homecontrol® Logo kompati-

bel.
• Der Fenstermotor ist akkubetrieben und kann deshalb bedient werden, 

solange der Akku geladen ist. Bei einer etwaigen Entladung wird sich 
diese im Laufe einiger Tage wieder aufladen (abhängig von der Menge 
der Sonneneinstrahlung).

• Automatisch aktivierte Programme für Solarprodukte können, wegen 
des häufigen Betriebes der Produkte, zu einer schnellen Entladung des 
Akkus führen.

• Der Gebrauch eines solarbetriebenen Produkts kann eingegrenzt sein: 
z. B. bei einer Lage nach Norden, wenn das Solarzellenfeld im Schatten 
liegt, oder wenn der Lichteinfall durch besondere Umstände stark einge-
schränkt wird.

• Wenn der Regensensor feucht wird, schließt der Fenstermotor automa-
tisch das Fenster.

• Bei völlig geöffnetem Fenster dauert es ca. eine Minute vom Aktivie-
rungszeitpunkt, bevor das Fenster völlig geschlossen ist. Daher kann 
bei plötzlichem Platzregen Wasser in den Raum eindringen, bevor das 
Fenster vollständig geschlossen ist.

• Das Bedienen des Fensters kann von Eis oder Schnee blockiert werden.
• Schalldruckpegel: LpA ≤ 70 dB(A).
• Der Funk-Wandchalter basiert auf Einweg RF-Kommunikation und ist 

mit dem Symbol 1  versehen. Dieses Symbol befindet sich unter dem 
Batteriedeckel.

• Radiofrequenzband: 868 MHz.
• Reichweite der Radiofrequenz: 200 m im freien Feld. Je nach Baukon-

struktion liegt die Reichweite im Haus bei ca. 20 m. Jedoch können 
Aufbauten mit verstärktem Beton, Metalldecken und Gipswänden mit 
Stahlbewehrungen die Reichweite verringern.

• Erwartete Lebensdauer der Batterien im Funk-Wandschalter: Ca. 1 Jahr. 
 Batterien: 2 x Alkaline AAA, 1,5 Volt.
• Erwartete Akkulebensdauer des Fenstermotors: Ca. 10 Jahre.

Wartung
• Bei richtiger Montage und Bedienung ist das Fenster fast wartungs-

frei. Bei starker Verschmutzung ist das Solarzellenfeld mit Wasser und 
haushaltsüblichen Reinigungsmitteln zu säubern. Um eine maximale 
Ladefunktion zu erhalten, ist das Solarzellenfeld in den Wintermonaten 
möglichst schnee- und eisfrei zu halten. 

• Wartung und Installation müssen unter Berücksichtigung der Gesund-
heits- und Sicherheitsanforderungen am Arbeitsplatz durchgeführt 
werden.

• Schmutz am Regensensor kann Funktionsstörungen zur Folge haben. 
Den Regensensor deshalb ein- bis zweimal jährlich oder nach Bedarf mit 
einem feuchten, weichen Tuch reinigen.

• Die Verpackung ist nach nationalen Bestimmungen zu entsorgen.
•  Das Produkt, einschließlich eventuell vorhandener Batterien/Akkus, 

wird als ein Elektro- und Elektronikgerät betrachtet und enthält gefährli-
che Materialien, Komponenten und Stoffe. Die durchgestrichene Müllton-
ne symbolisiert, dass Elektro- und Elektronik-Altgeräte nicht mit dem 
Hausmüll entsorgt werden dürfen. Sie müssen separat an Entsorgungs-
stellen oder anderen Sammelstellen abgegeben werden oder direkt bei 
den Haushalten abgeholt werden, um die Möglichkeit des Recyclings, der 
Wiederverwendung und Nutzung der Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
zu erhöhen. Durch die Abfalltrennung der Elektro- und Elektronikgeräte 
mit diesem Symbol leisten Sie einen Beitrag zur Reduzierung verbrann-
ten und vergrabenen Abfalls und somit zur Reduzierung aller negativen 
Auswirkungen auf die menschliche Gesundheit und die Umwelt. Weitere 
Informationen erhalten Sie bei der technischen Abteilung der Kommunal-
verwaltung oder bei Ihrer zuständigen VELUX Vertriebsgesellschaft.

• Sofern Batterien/Akkus entfernt werden können, müssen Produkt und 
Batterien/Akkus getrennt entsorgt werden.

• Ersatzteile sind bei Ihrer zuständigen VELUX Vertriebsgesellschaft 
erhältlich. Hierzu bitte die Informationen auf dem Typenschild angeben.

• Bei technischen Fragen wenden Sie sich bitte an Ihre zuständige VELUX 
Vertriebsgesellschaft, siehe Telefonverzeichnis oder www.velux.com.

io-homecontrol® bietet eine fortschrittliche und sichere Radio-Funktechnologie, die einfach 
zu installieren ist. io-homecontrol® gekennzeichnete Produkte kommunizieren miteinander 
und verbessern somit Komfort, Sicherheit und Energieeinsparung.

www.io-homecontrol.com

FRANÇAIS : Information importante
Lire attentivement la totalité de la notice avant l'installation et l'utilisa-
tion. Conserver cette notice pour vous y référer en cas de besoin et ne pas 
oublier de la transmettre à tout nouvel utilisateur.

Sécurité
• Fenêtre de toit solaire VELUX INTEGRA®  

GGU Low Energy peut être utilisée par des per-
sonnes (âgés de 8 ans et plus) ayant suffisam-
ment d'expériences et de connaissances s'ils ont 
reçu des instructions appropriées concernant une 
utilisation de manière sûre et comprennent les 
risques associés. Le nettoyage et la maintenance 
ne doivent pas être réalisés par des enfants sans 
surveillance.

• Les enfants ne doivent pas jouer avec la fenêtre 
ou le clavier mural.

• Il est recommandé de placer le clavier mural dans 
la pièce où la fenêtre et ses produits électriques 
ont été installés.

• Ne pas manœuvrer la fenêtre si une réparation ou 
un réglage est nécessaire.

• Avant toute opération de réparation ou de ré-
glage, débrancher la batterie de l'alimentation et 
s'assurer qu'elle ne puisse pas être rebranchée par 
inadvertance.

• Pour votre sécurité, ne jamais passer une main ou 
une partie du corps dans l'ouverture de la fenêtre 
avant d'avoir débranché la batterie de l'alimenta-
tion.

Produit
• La fenêtre est compatible avec des produits portant le logo  

io-homecontrol®.
• Le moteur pour fenêtre est équipé d'une batterie et peut donc être 

actionné aussi longtemps que la batterie reste chargée. En cas de 
décharge, la batterie se rechargera sous quelques jours (en fonction de 
l'ensoleillement).

• Pour les produits solaires, les programmes d'activation automatiques 
peuvent entraîner une décharge rapide de la batterie due aux ma-
nœuvres fréquentes des produits.

• L'usage d'un produit à énergie solaire est possible mais ne peut être 
intensif s'il est orienté au nord, si la cellule solaire est à l'ombre, ou si la 
lumière du jour est occultée pour d'autres raisons.

• Si le détecteur de pluie est mouillé, la fenêtre se fermera automatique-
ment.

• Lorsque la fenêtre est ouverte au maximum, sa fermeture complète peut 
prendre jusqu'à une minute à partir de son activation. Il se peut donc, 
lors d'une forte averse, qu'un peu d'eau pénètre dans la pièce avant la 
fermeture complète.

• En cas de neige et/ou de gel, l'ouverture/fermeture de la fenêtre peut 
être bloquée.

• Niveau de pression acoustique : LpA ≤ 70 dB(A).
• Le clavier mural est basé sur la communication RF une voie et marqué 

avec le symbole 1 . Ce symbole est visible sous le capot du boîtier des 
piles.

• Fréquence radio : 868 MHz.
• Portée de la transmission radio : 200 m en extérieur et sans obstacle. 

En intérieur, portée d'environ 20 m. Cependant les constructions en 
béton armé, les plafonds métalliques et les plaques de plâtre avec des 
ossatures en acier peuvent réduire cette valeur.

• Durée de vie estimée des piles du clavier mural : jusqu'à 1 an. 
 Piles : 2 x alkaline AAA 1,5 V.
• Durée de vie estimée des piles du moteur pour fenêtre : jusqu'à 10 ans.
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Entretien
• Installé et utilisé correctement, la fenêtre ne requiert qu'un minimum 

d'entretien. En cas d'accumulation de poussière sur la cellule solaire, 
procéder à sa nettoyage avec de l'eau et un détergent ordinaire. Pour 
obtenir une charge maximale, la cellule solaire ne doit pas être recouvert 
de neige ni de glace pendant la période hivernale.

• L'installation et l'entretien doivent être réalisés en fonction des recom-
mandations sur la Santé et la Sécurité au travail.

• De la saleté sur le détecteur de pluie peut entraîner des problèmes de 
fonctionnement. Il est donc recommandé de nettoyer le détecteur de 
pluie avec un chiffon doux et humide une ou deux fois par an lorsque 
nécessaire.

• L'emballage doit être jeté conformément à la réglementation nationale 
en vigueur.

•  Le produit, y compris les piles/batteries éventuelles, est considéré 
comme un équipement électrique et électronique et contient des 
matériaux, composants et substances dangereux. La poubelle barrée 
symbolise le fait que les déchets d'équipements électriques et élec-
troniques ne doivent pas être éliminés avec les ordures ménagères. Ils 
doivent être collectés séparément dans les stations de recyclage ou sur 
d'autres sites de collecte ou récupéré directement auprès des ménages 
afin d'augmenter les possibilités de recyclage, de réutilisation et d'utilisa-
tion des déchets d'équipements électriques et électroniques. En triant les 
déchets d'équipements électriques et électroniques portant ce symbole, 
vous contribuez à réduire le volume de déchets incinérés ou enfouis et 
à réduire tout impact négatif sur la santé humaine et l'environnement. 
De plus amples informations peuvent être obtenues auprès du service 
technique de la municipalité locale ou de votre société de vente VELUX.

• Si les piles/batteries peuvent être retirées, le produit et les piles/batte-
ries doivent être jetés séparément.

• Les pièces détachées sont disponibles auprès de votre société de vente 
VELUX. Communique alors les informations se trouvant sur la plaque 
d'identification.

• Si vous avez une question technique, merci de contacter votre société de 
vente VELUX, voir numéro indiqué ou www.velux.com.

io-homecontrol® repose sur une technologie avancée, sécurisée et sans-fil, facile à 
installer. Les produits io-homecontrol® communiquent entre eux pour offrir plus de 
confort, de sécurité et d'économies d'énergie.

www.io-homecontrol.com

DANSK: Vigtig information
Læs hele vejledningen grundigt igennem før montering og ibrugtagning. 
Vejledningen bør opbevares til senere brug og gives videre til en evt. ny 
bruger. 

Sikkerhed
• VELUX INTEGRA® solcelledrevet ovenlysvindue 

GGU Low Energy kan bruges af personer (fra 8 år 
og derover) med tilstrækkelig erfaring og viden, 
hvis de har fået vejledning i, hvordan det bruges 
sikkert, og forstår de dermed forbundne risici. 
Rengøring og vedligeholdelse må ikke foretages af 
børn, medmindre de er under opsyn.

• Børn må ikke lege med vinduet eller vægkontak-
ten.

• Det anbefales at placere vægkontakten i det rum, 
hvor vindue og tilhørende produkter er placeret.

• Vinduet må ikke betjenes, hvis reparation eller 
justering er nødvendig.

• Ved vedligeholdelse og service af vindue og tilhø-
rende produkter skal forsyningsspændingen være 
afbrudt, og det skal sikres, at den ikke uforva-
rende kan tilsluttes igen.

• Stik aldrig en hånd eller lignende ud af vinduet, 
før forsyningsspændingen er afbrudt.

Produkt
• Vinduet er kompatibelt med produkter med io-homecontrol® logoet.
• Vinduesåbneren er batteridrevet og kan derfor betjenes, så længe bat-

teriet er opladet. Ved eventuel afladning lades batteriet atter op i løbet 
af få dage (afhængigt af solmængden).

• Automatisk igangsatte programmer kan for solcelledrevne produkter 
betyde, at batteriet aflades hurtigt, fordi produkterne betjenes ofte.

• Brugen af et solcelledrevet produkt kan være begrænset, hvis det er 
monteret nordvendt, hvis solcellepanelet er placeret i skygge, eller hvis 
der på anden måde er blokeret for lyspåvirkning.

• Vinduer med regnsensor lukker automatisk, når regnsensoren bliver våd.
• Når vinduet står helt åbent, tager det ca. et minut fra aktiveringstids-

punktet at lukke det helt. Ved kraftig slagregn kan der derfor nå at 
komme vand ind, før vinduet er lukket.

• Sne eller is kan forhindre betjening af vinduet.
• Lydtryksniveau: LpA ≤ 70 dB(A).
• Vægkontakten er baseret på envejs RF kommunikation og mærket med 

symbolet 1 . Dette symbol er vist under batteridækslet.
• Radiofrekvensbånd: 868 MHz.
• Radiofrekvensrækkevidde: 200 m i frit felt. Afhængig af bygningsforholde-

ne er rækkevidden indendørs ca. 20 m. Konstruktioner med armeret beton, 
metallofter og gipsvægge med stålregler kan dog reducere rækkevidden.

• Forventet levetid for vægkontaktens batterier: Op til 1 år. 
 Batterier: 2 x alkaline AAA 1,5 V.
• Forventet levetid for vinduesåbnerens batterier: Ca. 10 år.

Vedligeholdelse
• Ved korrekt installation og brug kræver vinduet minimal vedligeholdelse. 

Ved kraftig tilsmudsning af solcellepanelet rengøres dette med vand og 
almindeligt opvaskemiddel. For at opnå maksimal opladningsfunktion bør 
solcellepanelet holdes fri for sne og is i vinterperioden.

• Vedligeholdelse og montering skal foretages under hensyntagen til lokale 
bestemmelser om arbejdssikkerhed.

• Snavs på regnsensoren kan medføre funktionsproblemer. Regnsensoren 
skal derfor rengøres med en blød, våd klud 1-2 gange om året eller efter 
behov.

• Emballagen skal bortskaffes i overensstemmelse med gældende national 
lovgivning.

•  Produktet, inklusive eventuelle batterier, er elektrisk og elektronisk 
udstyr, som indeholder farlige materialer, komponenter og stoffer. Den 
overkrydsede skraldespand symboliserer, at affald fra elektrisk og 
elektronisk udstyr ikke må bortskaffes sammen med husholdningsaffald. 
Det skal indsamles særskilt på genbrugsstationer, andre indsamlingsste-
der eller direkte fra husholdningerne for at øge muligheden for genbrug, 
genanvendelse og udnyttelse af affald fra elektrisk og elektronisk udstyr. 
Ved at sortere elektrisk og elektronisk udstyr med dette symbol bidrager 
du til at reducere mængden af affald, der destrueres ved forbrænding 
eller bliver begravet, og til at reducere eventuelle negative konsekvenser 
for menneskers sundhed og for miljøet. Yderligere information kan fås 
fra den tekniske afdeling i din kommune eller fra dit VELUX salgsselskab.

• Hvis batterier kan tages ud, skal produkt og batterier bortskaffes hver 
for sig.

• Reservedele kan bestilles hos dit VELUX salgsselskab. Angiv venligst 
informationerne fra typeskiltet.

• Eventuelle tekniske spørgsmål rettes til dit VELUX salgsselskab, se 
telefonliste eller www.velux.com.

io-homecontrol® er avanceret og sikker radioteknologi, som er nem at installere. 
Produkter, der er mærket io-homecontrol®, kommunikerer med hinanden, hvilket giver 
øget komfort, sikkerhed og energibesparelser.

www.io-homecontrol.com

NEDERLANDS: Belangrijke informatie
Lees deze instructies voor installatie en gebruik zorgvuldig door. Bewaar 
deze instructies voor later gebruik en geef ze door aan iedere nieuwe 
gebruiker.

Veiligheid
• VELUX INTEGRA® dakraam op zonne-energie 

GGU Low Energy kan worden gebruikt door 
personen (8 jaar en ouder) met voldoende erva-
ring en kennis wanneer ze instructies ontvangen 
hebben over het veilig gebruiken en de mogelijke 
gevaren begrijpen. Reinigen en onderhoud mag 
niet worden uitgevoerd door kinderen die niet 
onder toezicht staan.

• Kinderen moeten niet met het dakraam of de 
wandschakelaar spelen.

• Wij adviseren om de wandschakelaar te plaatsen 
in de ruimte waarin het dakraam en de elektri-
sche producten zich bevinden.

• Gebruik het dakraam niet als er reparaties of 
aanpassingen nodig zijn.

• Sluit de stroomvoorziening af voordat er begon-
nen wordt met service of onderhoud aan het 
dakraam of producten die op het dakraam aange-
sloten zitten. Zorg dat de stroomvoorziening niet 
per ongeluk aangezet kan worden.

• Houd voor uw persoonlijke veiligheid nooit uw 
handen of andere delen van uw lichaam buiten 
het dakraam zonder eerst de stroomvoorziening 
af te sluiten.

Product
• Het dakraam is aan te sluiten op producten met het io-homecontrol® 

logo.
• De dakraamopener wordt van stroom voorzien door een batterij en kan 

worden bediend zolang de batterij is opgeladen. Wanneer de batterij 
leeg is, zal de batterij binnen een paar dagen weer helemaal zijn opgela-
den (afhankelijk van de hoeveelheid zon).

• Bij producten op zonne-energie kunnen voorgeprogrammeerde instel-
lingen leiden tot het snel leeg raken van de batterij vanwege mogelijk 
frequent gebruik van de producten.

• Het gebruik van een product op zonne-energie kan beperkt worden, 
doordat deze op het noorden ligt, het zonnepaneel in de schaduw is 
geplaatst of het daglicht op andere manieren belemmerd wordt.

• Als de regensensor nat wordt, sluit de dakraamopener het dakraam 
automatisch.

• Wanneer het dakraam volledig geopend is, duurt het ongeveer een 
minuut vanaf het moment van bediening, voordat het dakraam geheel is 
gesloten. Bij hevige regen kan het dus gebeuren dat er water binnenkomt 
voordat het dakraam gesloten is.

• Het is eventueel mogelijk dat de bediening van het dakraam geblokkeerd 
wordt als gevolg van sneeuw of ijsvorming.

• Geluidsdrukniveau: LpA ≤ 70 dB(A).
• De wandschakelaar is gebaseerd op eenrichtings RF communicatie en is 

gemarkeerd met het symbool 1 . Dit symbool kan onder de batterijklep 
gevonden worden.

• Radiofrequentie band: 868 MHz.
• Radiofrequentie bereik: 200 meter in vrij veld. Afhankelijk van de con-

structie van uw woning is het bereik binnenshuis ongeveer 20 m.  
Let op: Constructies met verzwaard beton, metalen plafonds, gepleister-
de wanden met staal zullen dit negatief beïnvloeden. 

• Verwachte levensduur van de batterijen de wandschakelaar: Tot 1 jaar. 
 Batterijen: 2 x alkaline AAA 1,5 V.
• Verwachte levensduur van de batterijen de dakraamopener: Ca. 10 jaar.

Onderhoud
• Bij juiste montage en gebruik, vergt het dakraam een minimale hoeveel-

heid onderhoud. Wanneer er een opeenhoping van vuil op het zonnepa-
neel zit, dient dit schoon gemaakt te worden met water en een alledaags 
reinigingsmiddel. Om de zonnecellen maximaal op te kunnen laden, is het 
teevens belangrijk om het zonnepaneel tijdens de winterperiode vrij te 
houden van sneeuw en ijs.

• Onderhoud en installatie moeten uitgevoerd worden in gezondheid en 
veiligheid overweging op de daarvoor bestemde plaatsen.

• Aangezien vuil op de regensensor functioneringsproblemen kan ver-
oorzaken, is het aan te bevelen de sensor één of twee keer per jaar, of 
wanneer nodig, met een zachte vochtige doek te reinigen.

• De verpakking dient te worden weggegooid in overeenstemming met de 
geldende nationale regelgeving.

•  Het product, inclusief eventuele batterijen, wordt beschouwd als 
een elektrisch en elektronisch product en bevat schadelijke materia-
len, componenten en stoffen. Elektrische en elektronische producten 
voorzien van het vuilnisbak met kruis symbool mogen niet samen met 
huisvuil worden weggegooid. Deze producten moeten apart worden 
ingezameld bij recyclestations of andere inzamelpunten of rechtstreeks 
bij huishoudens op worden gehaald om de kans op recyclen, hergebruik 
en benutting van het elektrische en elektronische afval te verhogen. 
Door de elektrische en elektronische producten voorzien van dit symbool 
te scheiden, zorgt u ervoor dat er minder afval verbrand of begraven 
hoeft te worden en verminderd u de negatieve invloed hiervan op de 
gezondheid van de mens en de omgeving. Meer informatie kan worden 
verkregen bij de lokale gemeente of bij uw VELUX verkoopmaatschappij.

• Indien het mogelijk is om de batterijen te verwijderen, dan moeten het 
product en de batterijen afzonderlijk worden weggegooid

• Vervangingsonderdelen zijn bij uw VELUX verkoopmaatschappij verkrijg-
baar. Deze kunnen aangevraagd worden op basis van de gegevens die 
vermeld worden op het typeplaatje.

• Mocht u nog technische vragen hebben, neem dan contact op met uw 
VELUX verkoopmaatschappij. Zie telefoonlijst of www.velux.com.

io-homecontrol® biedt een geavanceerde en veilige radiotechnologie die gemakkelijk te 
installeren is. Producten met het io-homecontrol®-label communiceren met elkaar, wat het 
comfort, de veiligheid en de energiebesparing bevordert.

www.io-homecontrol.com

ITALIANO: Informazioni importanti
Leggere attentamente le istruzioni prima di iniziare l'installazione e l'azio-
namento. Conservare queste istruzioni per un eventuale successivo utilizzo 
e consegnarle ad ogni nuovo utilizzatore.

Sicurezza
• La finestra per tetti solari VELUX INTEGRA® 

GGU Low Energy può essere utilizzata da perso-
ne (dagli 8 anni in su) con un sufficiente livello di 
esperienza e conoscenza, che abbiano ricevuto 
istruzioni in merito all'utilizzo in sicurezza della 
finestra e ai possibili pericoli ad essa correlati. La 
pulizia e la manutenzione non devono essere affi-
date ai bambini senza la supervisione di un adulto.

• I bambini non devono giocare con la finestra o la 
pulsantiera a muro.

• Si raccomanda di posizionare la pulsantiera a 
muro nella stessa stanza in cui sono installati sia 
la finestra che i prodotti elettrici.

• Non utilizzare la finestra qualora necessiti di ripa-
razioni o manutenzione.

• Sconnettere la batteria prima di iniziare qualsiasi 
manutenzione. Assicurarsi che non possa essere 
inavvertitamente riconnessa.

• Evitare di sporgersi dalla finestra con le mani o con 
il corpo, senza aver prima interrotto la batteria.
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Prodotto
• La finestra è compatibile con i prodotti recanti il logo io-homecontrol®.
• Il motore a catena è azionato a batteria e, di conseguenza, può essere 

utilizzato fino a che la batteria è carica. In caso di esaurimento, la batte-
ria può essere ricaricata in un paio di giorni (dipende dall'intensità della 
luce solare).

• Per i prodotti solari la frequente attivazione automatica programmata 
potrebbe portare ad un veloce scaricamento delle batterie.

• L'utilizzo di un prodotto ad energia solare può essere limitato qualora la 
cella solare sia orientata a nord oppure posizionata all'ombra o, comun-
que, se la luce solare venga ostacolata in altro modo.

• Se il sensore pioggia si bagna, la finestra si chiude automaticamente.
• A finestra completamente aperta è necessario circa 1 minuto dal 

momento dell'attivazione prima che la stessa si richiuda completamente. 
Quindi, in caso di piogge di forte intensità, alcune gocce d'acqua potreb-
bero penetrare nella stanza.

• In caso di neve e/o ghiaccio, l'azionamento della finestra può essere 
temporaneamente impedito.

• Livello di pressione acustica: LpA ≤ 70 dB(A).
• La pulsantiera a muro utilizza una comunicazione RF ad una via contras-

segnata dal simbolo 1 . Questo simbolo è presente sotto il coperchio 
della batteria.

• Frequenza radio: 868 MHz.
• Portata della frequenza radio: 200 m in campo libero. A seconda della 

tipologia costruttiva, la portata all'interno dell'abitazione è appros. di  
20 m. Tuttavia, tipologie abitative in cemento armato, soffitti con 
metallo, muri in cartongesso con traversine d'acciaio possono ridurre la 
portata della trasmissione.

• Durata prevista delle batterie della pulsantiera a muro: Fino a 1 anno 
circa. 

 Batterie: 2 x alkaline AAA 1,5 V.
• Durata prevista delle batterie del motore a catena: Fino a 10 anni circa.

Manutenzione
• Se installata e utilizzata correttamente, la finestra richiede una manu-

tenzione minima. In caso di accumulo di sporcizia sulla cella solare, pulire 
con acqua e un detergente. Per ottenere il massimo dell'efficienza nella 
ricarica, la cella solare deve essere libera da depositi di neve o ghiaccio.

• Manutenzione ed installazione devono essere effettuate prestando la 
massima attenzione alle norme di sicurezza e alla salute delle persone.

• Lo sporco che si deposita sul sensore pioggia ne limita la sensibilità: si 
consiglia, pertanto, di pulirlo una o due volte l'anno con un panno morbi-
do inumidito.

• L'imballo deve essere smaltito in conformità alla normativa vigente.
•  Il prodotto, comprese eventuali batterie, è trattato come un'appa-

recchiatura elettrica ed elettronica e contiene materiale, componenti 
o sostanze pericolose. Il simbolo del bidone barrato con la croce sta a 
significare che gli scarti di apparecchiature elettriche o elettroniche non 
devono essere riposti con i rifiuti domestici. Devono essere invece riposti 
separatamente nei centri di smaltimento appositi o altri centri di rac-
colta o recuperati direttamente per incrementare le possibilità di riciclo, 
riutilizzo e utilizzo di apparecchiature di scarto elettriche o elettroniche. 
Grazie allo smistamento di apparecchiature elettriche o elettroniche con 
questo simbolo, si contribuisce a ridurre il volume dei rifiuti destina-
ti all’incenerimento e alla riduzione di effetti negativi sulla salute e 
sull’ambiente. Maggiori informazioni possono essere reperite presso le 
amministrazioni locali o presso la tua sede VELUX di riferimento. 

• Qualora sia possibile rimuovere le batterie, il prodotto e le batterie devo-
no essere smaltiti separatamente.

• Potete trovare i ricambi originali presso la sede VELUX locale, fornendo 
le informazioni riportate nella targhetta identificativa della finestra.

• Per qualsiasi ulteriore informazione tecnica, si prega di contattare 
direttamente la sede VELUX locale (vedi il numero di telefono oppure 
consulta il sito www.velux.com).

io-homecontrol® offre una avanzata tecnologia in radio frequenza sicura e facile da 
installare. Tutti i prodotti contraddistinti dal marchio io-homecontrol® si interfacciano 
automaticamente tra loro per offrire maggiore comfort, sicurezza e risparmio energetico.

www.io-homecontrol.com

ESPAÑOL: Información importante
Lea atentamente las instrucciones antes de instalar y funcionar. Consérve-
las para su uso posterior y entréguelas a cualquier nuevo usuario.

Seguridad
• La ventana de tejado solar VELUX INTEGRA® 

GGU Low Energy puede ser utilizada por perso-
nas (a partir de 8 años y nunca por menores de 8 
años) con experiencia y conocimiento suficientes, 
si se han dado instrucciones sobre su correcto uso 
y se entienden los riesgos involucrados. El mante-
nimiento de limpieza y uso no debe ser realizado 
por un niño sin supervisión.

• Los niños no deben jugar con la ventana o el pul-
sador de pared.

• Se recomienda colocar el pulsador de pared en la 
misma habitación en la que está la ventana y sus 
productos eléctricos.

• No haga funcionar la ventana en caso de avería o 
si necesitara ajuste.

• Desconecte la batería antes de proceder a cual-
quier trabajo de mantenimiento o intervención 
en la ventana o sus complementos. Asegúrese de 
que la batería no pueda ser conectada accidental-
mente.

• Por su seguridad, no saque nunca a través de la 
ventana una mano o cualquier parte del cuerpo, 
sin haber desconectado la batería.

Producto
• La ventana es compatible con los productos que tengan el logotipo 

io-homecontrol®.
• El motor eléctrico está alimentado con baterías y puede funcionar 

mientras estas estén cargadas. Si se descargan, volverán a recargarse 
en unos pocos días (dependiendo de la cantidad de rayos solares).

• En los productos solares, los programas activados automáticamente po-
drían causar una descarga rápida de la batería debido al funcionamiento 
continuado de los mismos.

• El uso de un producto accionado por energía solar puede quedar limitado 
si está orientado al norte, la célula fotovoltaica queda situada en la 
sombra, o la luz solar queda interrumpida de cualquier forma.

• Cuando el sensor de lluvia se moja, la ventana se cierra automáticamen-
te. 

• Si la ventana está completamente abierta, se necesita aproximadamente 
un minuto, desde el momento de la activación, para que se cierre por 
completo. Por esta causa puede entrar algo de agua en la habitación en 
caso de lluvia intensa.

• En caso de nieve o hielo, la ventana puede bloquearse y no funcionar.
• Nivel de presión acústica: LpA ≤ 70 dB(A).
• El pulsador de pared está basado en comunicación de RF unidireccional y 

está marcado con el símbolo 1 . Este símbolo puede encontrarse bajo la 
tapa de las baterías.

• Banda de radio frecuencia: 868 MHz.
• Alcance de la señal de radio: hasta 200 m al aire libre. Dependiendo del 

tipo de construcción, el alcance en interiores es de 20 m aproximada-
mente. Sin embargo, las construcciones de hormigón armado, los techos 
metálicos y las paredes enlucidas con yeso pueden reducirlo. 

• Vida útil de las baterías del pulsador de pared: Hasta 1 año.  
Baterías 2 x alkaline AAA 1,5 V.

• Vida útil de las baterías del motor eléctrico: Hasta 10 años.

Mantenimiento
• Si la instalación y el uso son correctos, la ventana solo requiere un 

mantenimiento mínimo. En caso de acumulación de suciedad en la célula 
fotovoltaica, debe limpiarse con agua y un detergente común, para obte-

ner las posibilidades de carga máximas. La célula fotovoltaica también 
debe estar libre de nieve o hielo durante el invierno.

• Tanto el mantenimiento como la instalación deben llevarse a cabo 
teniendo en cuenta los requisitos de salud y seguridad laborales.

• Su funcionamiento puede verse afectado por la suciedad, por ello se 
recomienda limpiar el sensor de lluvia con un paño suave una o dos veces 
al año, o más frecuentemente si el nivel de contaminación es alto.

• El embalaje debe desecharse de acuerdo con la legislación vigente.
•  El producto, incluidas las baterías, si están incluidos, está considerado 

como un equipo electrónico y contiene sustancias y materiales peligro-
sos. El símbolo de contenedor de ruedas tachado determina que este 
tipo de materiales no pueden desecharse junto con la basura doméstica 
y deben ser depositados por separado en los puntos limpios habilitados 
para este tipo de material para asegurar su correcto reciclaje, reutiliza-
ción y utilización de los desechos. Al clasificar los productos electrónicos 
de esta manera está contribuyendo a reducir el volumen de desechos 
incinerados o enterrados y a reducir el impacto negativo tanto para la 
salud como para el medio ambiente. Puede obtener más información 
dirigiéndose a las administraciones de su municipio o a su compañía de 
ventas VELUX.

• Si se pueden quitar las baterías, el producto y las baterías deben des-
echarse por separado.

• Su compañía de ventas VELUX dispone de repuestos. Facilite el código 
de la placa de identificación de la ventana.

• Si tiene cualquier duda técnica, contacte con su compañía de ventas 
VELUX, por teléfono o en www.velux.com.

io-homecontrol® proporciona tecnología avanzada de radio frecuencia, segura y fácil de 
instalar. Los productos etiquetados io-homecontrol® se comunican entre sí, mejorando 
el confort, la seguridad y el ahorro de energía.

www.io-homecontrol.com

ČESKY: Důležité informace
Před instalací a započetím ovládání si pozorně přečtěte návod. Uchovejte 
návod pro budoucí vyhledávání informací a předejte ho případnému nové-
mu uživateli.

Bezpečnost
• Solární střešní okno VELUX INTEGRA® GGU Low 

Energy mohou používat osoby (ve věku 8 let a 
starší) s dostatkem zkušeností a znalostí, které 
byly proškoleny ohledně jeho bezpečného použí-
vání a poučeny o možných nebezpečích. Čištění a 
údržbu nesmí provádět děti bez dozoru.

• Nedovolte dětem, aby si hrály s oknem nebo s 
ovládacím spínačem.

• Doporučujeme umístit ovládací spínač do míst-
nosti, kde bylo instalováno okno se všemi elektric-
kými výrobky.

• Pokud je potřeba okno opravit nebo seřídit, s 
oknem nemanipulujte.

• Před započetím veškeré údržby nebo servisu na 
okně a připojených výrobcích odpojte okno od na-
pájení z baterie a ujistěte se, že nemůže být znovu 
náhodně zapojeno.

• V zájmu osobní bezpečnosti nikdy neponechávejte 
ruce nebo tělo vykloněné z okna, aniž byste před-
tím vypnuli napájení.

Výrobek
• Okno je kompatibilní s výrobky označenými logem io-homecontrol®.
• Motorická jednotka má bateriový pohon a může být ovládána, dokud je 

baterie nabitá. V případě vybití se baterie dobije během několika dnů 
(závisí na množství slunečního záření).

• U výrobků na solární pohon mohou mít automaticky aktivované progra-
my díky častému ovládání za následek rychlé vybití baterie.

• Použití výrobku na solární pohon může být omezeno v případě orientace 
na sever, pokud byl solární panel umístěn do stínu nebo pokud je denní 
světlo nějakým způsobem blokováno.

• Pokud dešťový senzor navlhne, motorická jednotka automaticky zavře 
okno.

• Maximálně otevřené okno se uzavře do jedné minuty od aktivace. Z to-
hoto důvodu se v případě náhlého deště může voda dostat do místnosti 
ještě před zavřením okna.

• V případě sněhu nebo ledu může být ovládání okna zablokováno.
• Hladina akustického tlaku: LpA ≤ 70 dB(A).
• Ovládací spínač je založen na jednosměrné RF komunikaci a označen 

symbolem 1 . Tento symbol může být nalezen pod krytem baterie.
• Pásmo radiové frekvence: 868 MHz.
• Dosah radiového signálu: 200 m volné plochy. V závislosti na konstrukci 

stavby je vnitřní dosah přibližně 20 m. Nicméně konstrukce z vyztuže-
ného betonu, kovové stropy a sádrokartonové konstrukce s ocelovými 
výztuhami mohou tento dosah omezovat.

• Očekávaná životnost baterie ovládacího spínače: až 1 rok. 
 Baterie: 2 alkalické baterie AAA 1,5 V.
• Očekávaná životnost baterie motorické jednotky: přibližně 10 let.

Údržba
• Pokud je okno nainstalováno a používáno správným způsobem, vyžaduje 

pouze minimální údržbu. V případě nahromadění nečistot na solárním 
panelu může být panel čištěn vodou a za použití běžných domácích čisti-
cích prostředků. Pro dosažení maximální funkce nabíjení by neměl solární 
panel zůstat zakrytý nánosy sněhu a ledu během zimního období.

• Údržba a instalace musí být prováděna na základě předpisů pro ochranu 
zdraví a bezpečnost práce.

• Nečistota na dešťovém senzoru může způsobit problémy s ovládáním. 
Proto doporučujeme čistit dešťový senzor pomocí jemného navlhčeného 
hadříku jednou nebo dvakrát za rok nebo v případě potřeby.

• Obal musí být zlikvidován v souladu s národními směrnicemi.
•  Tento výrobek včetně baterií (pokud existují) je považován za elektric-

ké nebo elektronické zařízení a obsahuje nebezpečné materiály, součásti 
či látky. Přeškrtnutá pojízdná popelnice značí, že odpadní elektrické 
a elektronické zařízení nesmějí být likvidovány společně s domovním 
odpadem. Musí být tříděny odděleně v recyklačních stanicích nebo 
jiných sběrných místech či odebírána přímo z domácností, aby se zvýšila 
možnost recyklace, opětovného použití a využití odpadních elektrických 
a elektronických zařízení. Tříděním elektrického a elektronického odpadu 
s tímto symbolem přispíváte ke snížení objemu spalovaného nebo zako-
pávaného odpadu a negativního vlivu na lidské zdraví a životní prostředí. 
Další informace získáte u místních městských technických služeb nebo 
od prodejce výrobků VELUX.

• Pokud je možné baterie vyjmout, výrobek a baterie musejí být zlikvidová-
ny odděleně.

• Náhradní díly jsou k dispozici u prodejců výrobků VELUX. Při komunikaci 
nahlaste informace z identifikačního štítku.

• V případě dalších technických dotazů prosím kontaktujte společnost 
VELUX, viz telefonní seznam nebo www.velux.com.

io-homecontrol® je označením moderní a bezpečné rádiové technologie, jejíž další 
předností je nenáročná instalace. Všechny výrobky s označením io-homecontrol® dokážou 
navzájem komunikovat, což přispívá k pohodlí, bezpečnosti a úsporám energie jejich 
uživatelů. www.io-homecontrol.com

EESTI: Tähtis informatsioon
Enne akna paigaldamist ja kasutamist tutvuge põhjalikult kasutusjuhendi-
ga. Palun hoidke juhend alles ja edastage see ka uutele kasutajatele.

Ohutus
• VELUX INTEGRA® päikeseenergiaga töötavat 

katuseakent GGU Low Energy võivad kasutada 
isikud (alates 8. eluaastast), kellel on piisavalt ko-
gemusi ja teadmisi ning keda on juhendatud seda 
ohutult kasutama. Puhastamise ja kasutajahool-
dusega ei tohi tegeleda lapsed ilma juhendamise-
ta.

• Lapsed ei tohi mängida akna ega seinalülitiga.
• Soovitatav on paigaldada seinalüliti ruumi, kus on 

aken ja selle elektrilised osad.
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• Ärge kasutage akent, kui see vajab remonti või 
reguleerimist.

• Enne akna ja sellega ühendatud toodete hooldus- 
või teenindustöid katkestage akutoide ning veen-
duge, et seda ei saaks kogemata uuesti ühendada.

• Enda ohutuse tagamiseks ärge kunagi pange enne 
akutoite väljalülitamist kätt või muud kehaosa 
aknast välja.

Toode
• Aken sobib kasutamiseks koos io-homecontrol®-i logo kandvate toodete-

ga.
• Aknamootor on akutoitel ning seda saab kasutada seni, kuni aku on 

laetud. Patarei tühjenemise korral laeb see ennast mõne päevaga uuesti 
täis (sõltuvalt päikese hulgast).

• Päikesepatareiga toodetel võib automaatselt käivitatud programmide kor-
ral olla tulemuseks patarei kiire tühjenemine toote sageda kasutamise tõttu.

• Päikeseenergiaga toote kasutamine võib olla piiratud, kui see on suuna-
tud põhja, päikesepaneel asub varjus või kui päevavalgus on muul viisil 
blokeeritud.

• Kui vihmaandur saab märjaks, suleb aknamootor automaatselt akna.
• Täielikult avatud akna täieliku sulgumiseni läheb aktiveerimisest kuni üks 

minut. Seetõttu võib äkilise vihma korral siseneda vesi ruumi enne, kui 
aken sulgub.

• Lume ja/või jää korral võib akna toimimine olla takistatud.
• Heliisolatsiooni tase: LpA ≤ 70 dB(A).
• Seinalüliti põhineb ühesuunalisel RF-sidel (raadiosagedussignaal) ja on 

tähistatud sümboliga 1 . Sümbol asub patarei kaane all.
• Raadio sagedusala: 868 MHz.
• Raadio leviulatus: 200 m lagedal alal. Sisetingimustes on leviulatus ole-

nevalt ehituse konstruktsioonist umbes 20 m. Raudbetoonist konstrukt-
sioonid, metall-laed ja teraselementidega kipsseinad võivad seda ulatust 
vähendada.

• Seinalüliti patarei eeldatav eluiga on kuni 1 aasta.  
Patareid: 2 leelispatareid AAA, 1,5 V.

• Aknamootori aku eeldatav eluiga on umbes 10 aastat.

Hooldus
• Õige paigalduse ja kasutamise korral vajab aken üksnes minimaalselt 

hooldust. Kui päikesepaneelile koguneb mustust, tuleb päikesepaneeli 
puhastada vee ja tavaliste koduste puhastusvahenditega. Maksimaalse 
laadimisfunktsionaalsuse tagamiseks tuleb päikesepaneeli hoida talvel 
lume- ja jäävabana. 

• Hooldus- ja paigaldustöid tuleb teha, pidades silmas töötervishoiu ja 
-ohutuse nõudeid.

• Vihmaanduril olev mustus võib põhjustada talitlusprobleeme. Seetõttu 
on soovitav puhastada vihmaandur pehme niiske lapiga kord või kaks 
aastas või vastavalt vajadusele.

• Pakend tuleb kasutusest kõrvaldada kooskõlas riiklike eeskirjadega.
•  Toodet, sealhulgas patareisid, kui neid peaks olema, loetakse elektri- 

ja elektroonikaseadmeks ning sisaldab ohtlikke materjale, komponente ja 
aineid. Läbikriipsutatud prügikast sümboliseerib, et elektri- ja elektroo-
nikaseadmete jäätmeid ei tohi kõrvaldada koos olmejäätmetega. Need 
tuleb eraldi viia jäätmejaamadesse või teistesse kogumispunktidesse 
või korjata peale otse kodumajapidamistest, et suurendada elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmete ringlussevõtu, taaskasutamise ja utili-
seerimise tõenäosust. Selle sümboliga varustatud elektroonikaromude 
sorteerimisega aitate kaasa põletatud või maetud jäätmete mahu vä-
hendamisele ning inimeste tervisele ja keskkonnale avaldatava negatiivse 
mõju vähendamisele. Lisateavet saate kohaliku omavalitsuse tehnilise 
teenindamise osakonnast või VELUXi müügiesindusest.

• Kui patareisid saab eemaldada, tuleb toode ja patareid kasutusest kõr-
valdada eraldi.

• Varuosad on saadaval VELUXi müügiesinduses. Palun vaadake and-
meplaadil olevat informatsiooni.

• Tehniliste küsimuste korral võtke ühendust VELUXi müügiesindusega, 
vaadake telefoninumbrite loetelu või külastage aadressi www.velux.com.

io-homecontrol® toodab arenenud ja turvalist raadiotehnoloogiat, mida on kerge 
paigaldada. io-homecontrol® märgiga tooted kommunikeeruvad omavahel, parandades 
mugavust, turvalisust ja energia kokkuhoidu.

www.io-homecontrol.com

LIETUVIŲ: Svarbi informacija
Prieš montuodami ir naudodami atidžiai perskaitykite instrukciją. Išsaugo-
kite instrukcijas, kad galėtumėte jomis pasinaudoti vėliau, ir perduokite jas 
kiekvienam naujam naudotojui.

Sauga
• VELUX INTEGRA® saulės stogo langą GGU Low 

Energy gali naudoti asmenys (nuo 8 metų ir 
vyresni), turintys pakankamai patirties ir žinių, 
jeigu jiems buvo pateiktos jo saugaus naudojimo 
instrukcijos ir jie supranta susijusius pavojus. Ne-
prižiūrimi vaikai negali atlikti valymo ir naudotojo 
priežiūros darbų.

• Vaikai negali žaisti su langu arba valdymo jungi-
kliu.

• Rekomenduojama įrengti valdymo jungiklį patal-
poje, kurioje sumontuotas langas ir jo elektros 
įrenginiai.

• Nenaudokite lango, jei jį reikia pataisyti ar suregu-
liuoti.

• Prieš atlikdami lango ir su juo susijusių gaminių 
techninę ar kitą priežiūrą, atjunkite baterijas ir 
užtikrinkite, kad jos nebus netyčia prijungtos.

• Asmeninės saugos tikslais niekada nepersisverkite 
ir neiškiškite rankos pro langą, prieš tai neatjungę 
baterijų.

Gaminys
• Langas yra suderinamas su gaminiais, turinčiais io-homecontrol® logoti-

pą.
• Lango variklio maitinimo šaltinis yra baterija, tad jis gali veikti tol, kol 

baterija yra įkrauta. Išeikvota baterija bus vėl įkrauta per kelias dienas 
(atsižvelgiant į saulės šviesos intensyvumą).

• Naudojant saulės gaminius, automatiškai aktyvinamos programos gali 
lemti greitą baterijos iškrovimą dėl dažno gaminių naudojimo.

• Gaminio su saulės baterija naudojamas gali būti apribotas, jei saulės 
baterija nukreipta į šiaurę, yra šešėlyje arba jei dienos šviesa ribojama 
kitais būdais.

• Jeigu lietaus jutiklis sušlampa, lango variklis jį automatiškai uždaro.
• Jeigu langas buvo iki galo atvertas, įjungus funkciją užverti, užtruks iki 

vienos minutės, kol jis bus visiškai užvertas. Todėl, jeigu netikėtai užklum-
pa lietus, prieš užsiveriant langui į kambarį gali patekti vandens.

• Sningant ar apledėjus lango valdymas gali būti užblokuotas.
• Garso slėgio (triukšmo) lygis: LpA ≤ 70 dB(A).
• Valdymo jungiklio veikimas grindžiamas vienkrypčiu RD ryšiu ir pažen-

klintas simboliu 1 . Šį simbolį galima rasti po baterijų dangteliu.
• Radijo dažnių juosta: 868 MHz.
• Radijo dažnių veikimo diapazonas: 200 m tuščiame lauke. Priklausomai 

nuo pastato konstrukcijos, veikimo diapazonas viduje yra apie 20 m. Ta-
čiau, jeigu pastato konstrukcijos pagamintos iš gelžbetonio, lubos – metali-
nės arba gipso sienos su metaliniai įtvarais, šis diapazonas gali sumažėti.

• Numatomas valdymo jungiklio baterijos naudojimo laikas: iki 1 metų. 
 Baterijos: 2 šarminės AAA, 1,5 V.
• Numatomas lango variklio baterijos naudojimo laikas: apie 10 metų.

Priežiūra
• Tinkamai sumontavus ir naudojant, langui reikia tik minimalios techninės 

priežiūros. Jeigu ant saulės baterijos susikaupė purvo, ją reikėtų nuvalyti 
vandeniu ir įprastiniais namuose naudojamais valikliais. Kad būtų mak-
simali įkrovimo funkcija, ant saulės baterijos neturi būti sniego ir ledo 
žiemos laikotarpiu.

• Priežiūra ir įrengimas turi atitikti sveikatos ir darbo saugos reikalavimus.
• Ant lietaus jutiklio esantis purvas gali sutrikdyti jutiklio darbą. Todėl 

kartą ar du kartus per metus arba pagal poreikį yra rekomenduojama 
išvalyti lietaus jutiklį minkštu drėgnu audeklu.

• Pakuotes būtina išmesti laikantis šalies reikalavimų.
•  Gaminys, įskaitant baterijas (jei yra), laikomas elektros ir elektronine 

įranga, kurioje yra pavojingų medžiagų, komponentų ir medžiagų. Per-
braukta šiukšliadėžė nurodo, kad elektros ir elektroninės įrangos atliekos 
negali būti išmetamos su buitinėmis šiukšlėmis. Jas būtina atiduoti atski-
rai į perdirbimo punktus ar kitas surinkimo vietas arba surinkti tiesiogiai 
iš namų ūkių, kad elektros ir elektroninę įrangą būtų paprasčiau perdirb-
ti, pakartotinai panaudoti ir utilizuoti. Rūšiuodami elektros ir elektroninės 
įrangos atliekas, paženklintas šiuo simboliu, prisidedate prie sudeginamų 
arba užkasamų atliekų kiekio mažinimo, taip pat padedate sumažinti bet 
kokį neigiamą poveikį žmonių sveikatai ir aplinkai. Išsamesnės informaci-
jos galima gauti iš vietos savivaldybės atitinkamos administracijos arba 
iš VELUX kompanijos.

• Jei baterijas galima išimti, gaminį ir baterijas būtina išmesti atskirai..
• Atsargines dalis galima gauti VELUX kompanijoje. Prašome suteikti 

informaciją, nurodytą duomenų plokštėje.
• Jeigu turite kokių nors techninių klausimų, kreipkitės į VELUX kompaniją, 

žiūrėkite telefonų sąrašą arba www.velux.com.

io-homecontrol® tiekia pažangią ir saugią radijo technologiją, kurią yra lengva sumontuoti. 
io-homecontrol® ženklu pažymėti gaminiai yra suderinami vienas su kitu, taip yra 
patogiau, saugiau ir sutaupoma energijos.

www.io-homecontrol.com

POLSKI: Ważne informacje
Przeczytaj uważnie instrukcję przed rozpoczęciem montażu i użytkowa-
nia. Zachowaj instrukcję do użytku w przyszłości i przekaż ją wszystkim 
nowym użytkownikom.

Bezpieczeństwo
• Sterowane elektrycznie solarne okno do podda-

szy VELUX INTEGRA® GGU Low Energy mogą 
użytkować osoby (w wieku od 8 lat), które mają 
odpowiednie doświadczenie i wiedzę, zostały po-
instruowane odnośnie bezpiecznego użytkowania 
oraz rozumieją istniejące zagrożenia. Czyszczenie 
i konserwacja nie mogą być wykonywane przez 
dzieci bez nadzoru.

• Dzieci nie mogą bawić się oknem ani klawiaturą 
naścienną.

• Zaleca się umieszczenie klawiatury naściennej 
w pokoju, w którym zostało zamontowane okno 
wraz z produktami elektrycznymi.

• Prosimy nie używać okna, jeśli wymaga ona regu-
lacji lub naprawy.

• W przypadku potrzeby przeprowadzenia jakich-
kolwiek czynności konserwacyjnych lub serwiso-
wych okna i podłączonych do niego produktów, 
należy odłączyć baterie i upewnić się, że w tym 
czasie nie mogą one zostać przypadkowo podłą-
czone ponownie.

• Dla własnego bezpieczeństwa nie wystawiaj rąk 
i ciała poza okno bez uprzedniego odłączenia 
baterii.

Produkt
• Okno jest kompatybilne z produktami z logo io-homecontrol®.
• Silnik zasilany jest bateriami i może być użytkowany, dopóki są one nała-

dowane. Ładowanie baterii trwa kilka dni w zależności od ilości promieni 
słonecznych.

• W przypadku produktów zasilanych energią słoneczną programy uru-
chamiane automatycznie mogą spowodować przedwczesne rozładowa-
nie baterii na skutek częstego działania produktów.

• Funkcjonowanie produktu zasilanego energią słoneczną może zostać 
ograniczone w przypadku, gdy jest on skierowany na północ, panel solar-
ny znajduje się w miejscu zacienionym lub gdy dostęp światła dziennego 
jest ograniczony w inny sposób.

• Jeżeli na czujnik deszczu dostanie się woda, silnik automatycznie  
zamknie okno.

• Jeżeli okno znajduje się w pozycji całkowitego otwarcia, zamknięcie 
potrwa około jednej minuty od momentu rozpoczęcia zamykania. W 
przypadku nagłego opadu deszczu, woda może dostać się do pokoju 
zanim okno zostanie zamknięte.

• W przypadku wystąpienia śniegu lub lodu sterowanie oknem może 
zostać zablokowane.

• Poziom ciśnienia akustycznego: LpA ≤ 70 dB(A).
• Klawiaturę naścienną oparto na jednokierunkowej komunikacji radiowej 

RF i oznaczono symbolem 1 . Symbol ten znajduje się pod obudową 
baterii. 

• Pasmo częstotliwości radiowej: 868 MHz.
• Zasięg częstotliwości radiowej: 200 m w wolnej przestrzeni. Wewnątrz 

pomieszczeń zasięg wynosi około 20 m, w zależności od konstrukcji 
budynku. Jednakże w przypadku konstrukcji żelbetowych, stalowych 
sufitów i ścian tynkowanych wzmacnianych konstrukcją stalową zasięg 
może ulec zmniejszeniu.

• Zakładany średni czas żywotności baterii w klawiaturze naściennej 
wynosi około 1 roku.  
Baterie: 2 x bateria alkaliczna AAA, 1,5 V.

• Zakładany średni czas eksploatacji baterii silnika okiennego wynosi 
około 10 lat.

Konserwacja
• Jeżeli okno jest zainstalowane i użytkowane prawidłowo wymaga tylko 

minimalnej konserwacji. W przypadku nagromadzenia się kurzu na pane-
lu solarnym, należy go umyć używając wody z dodatkiem powszechnie 
dostępnych środków czyszczących. W celu zapewnienia optymalnego 
ładowania baterii w zimie należy usuwać z panelu solarnego śnieg oraz 
lód.

• Konserwacja i instalacja musi być przeprowadzana z zachowaniem zasad 
i przepisów BHP.

• Zanieczyszczenie czujnika deszczu może powodować nieprawidłowe 
działanie. Rekomendowane jest czyszczenie powierzchni czujnika desz-
czu przy użyciu miękkiej, wilgotnej ściereczki raz bądź dwa razy w roku 
lub w razie konieczności.

• Opakowanie musi być wyrzucone zgodnie z przepisami krajowymi.
•  Produkt ten, łącznie z bateriami, jeśli zostały dołączone, uznaje się za 

sprzęt elektryczny i elektroniczny i zawiera on niebezpieczne materiały, 
elementy oraz substancje. Symbol przekreślonego kosza na śmieci ozna-
cza, że odpady elektroniczne nie mogą być wyrzucane wraz z odpadami 
z gospodarstwa domowego. Muszą być one zbierane w punktach selek-
tywnej zbiórki odpadów lub przekazywane do utylizacji bądź odbierane 
z gospodarstw domowych przez wyspecjalizowane firmy, aby zwiększyć 
możliwość recyklingu, ponownego wykorzystania i właściwej likwidacji 
zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego. Poprzez sortowanie 
odpadów elektrycznych i elektronicznych oznaczonych tym symbolem, 
przyczyniają się Państwo do zmniejszenia ilości spalanych lub składowa-
nych odpadów, ograniczając ich negatywne oddziaływanie na zdrowie 
człowieka i środowisko naturalne. Więcej informacji mogą Państwo 
uzyskać od przedstawicieli organów lokalnych oraz firmy VELUX.

• Jeśli baterie można wyjąć, produkt i baterie należy wyrzucić osobno.
• Części zamienne są dostępne poprzez sprzedawcę firmy VELUX. Przy 

zamawianiu, podaj informacje z tabliczki znamionowej.
• Jeżeli masz jakiekolwiek pytania techniczne, skontaktuj się z firmą 

VELUX, patrz lista telefonów lub www.velux.com.

io-homecontrol® to zaawansowana i bezpieczna technologia bezprzewodowa, którą 
łatwo zainstalować. Produkty ze znakiem io-homecontrol® komunikują się ze sobą 
podnosząc komfort i bezpieczeństwo oraz obniżając zużycie energii.

www.io-homecontrol.com
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ROMÂNĂ: Informații importante
Citiţi cu atenţie instrucţiunile înainte de instalare și operare. Păstraţi aces-
te instrucţiuni pentru o consultare viitoare și pentru a le pune la dispoziţia 
oricăror noi utilizatori.

Siguranța
• Fereastra de mansardă cu motor solar  

VELUX INTEGRA® GGU Low Energy poate fi utili-
zată de către persoane (în vârstă de peste 8 ani) 
care dispun de suficientă experienţă și cunoștinţe, 
dacă acestea au fost instruite referitor la utili-
zarea în siguranţă și înţeleg pericolele implicate. 
Curăţarea și întreţinerea la nivel de utilizator nu 
trebuie efectuate de către copii nesupravegheaţi.

• Copiii nu trebuie să se joace cu fereastra sau cu 
întrerupătorul de perete.

• Se recomandă poziţionarea întrerupătorului de 
perete în camera în care au fost instalate fereas-
tra și componentele electrice ale acesteia.

• Nu operaţi fereastra dacă sunt necesare reparaţii 
sau reglaje.

• Pentru lucrări de întreţinere sau service asupra 
ferestrei sau produselor conec-tate la aceasta, 
deconectaţi fereastra de la baterii și asiguraţi-vă 
că nu este posibilă reconectarea neintenţionată.

• Pentru siguranţa personală, nu scoateţi mâna sau 
corpul pe fereastră înainte de a opri alimentarea 
de la baterii.

Produs
• Fereastra este compatibilă cu alte produse marcate cu logo-ul  

io-homecontrol®.
• Motorul electric funcţionează cu alimentare de la baterie și poate fi ope-

rat cu condiţia ca bateria să fie încărcată. În caz de descărcare, bateriile 
se vor încărca pe parcursul a câteva zile (în funcţie de cantitatea de 
lumină solară).

• În cazul produselor cu acţionare pe bază de energie solară, programele 
cu activare automată pot cauza o descărcare rapidă a bateriilor din 
cauza operării frecvente a produselor.

• Utilizarea unui produs cu acţionare pe bază de energie solară poate fi 
limitată dacă produsul respectiv este orientat spre nord, dacă celula 
solară a fost amplasată la umbră sau dacă lumina solară este obstrucţio-
nată într-un mod sau altul.

• Dacă senzorul de ploaie este activat, motorul electric închide automat 
fereastra când începe să plouă.

• Din poziţia de descărcare maximă, va dura aproape un minut din mo-
mentul activării până când fereastra se va închide complet. În cazul unei 
ploi neașteptate, o cantitate de apă poate pătrunde în încăpere până la 
închiderea acesteia.

• Operarea ferestrei poate fi blocată din cauza acumulării de zăpadă și/
sau gheaţă.

• Nivelul de zgomot: LpA ≤ 70 dB(A).
• Întrerupătorul de perete utilizează comunicaţia unidirecţională prin 

frecvenţă radio și este marcat cu simbolul 1 . Acest simbol poate fi găsit 
sub capacul bateriei.

• Banda de frecvenţă radio: 868 MHz.
• Raza de emitere a frecvenţei: 200 m în spaţiu deschis. În funcţie de 

materialele de construcţie ale clădirii, raza de emitere în interior este de 
aproximativ 20 m. Totuși, construcţiile realizate cu beton armat, cu pla-
foane de metal sau din rigips pe structură metalică pot reduce această 
rază de emitere.

• Durata de viaţă prevăzută a bateriei întrerupătorului de perete: Până la  
1 an.  
Baterii: 2 x alcaline AAA, 1,5 V.

• Durata de viaţă a bateriei motorului electric: aproximativ 10 ani.

Întreținere
• Dacă este corect instalată și utilizată, fereastra necesită numai un volum 

minim de întreţinere. În cazul acumulării de murdărie pe celula solară, 
aceasta poate fi curăţată cu apă și cu detergenţi menajeri obișnuiţi. 
Pentru obţinerea unei încărcări maxime, celula solară nu trebuie să intre 
în contact cu zăpada și gheaţa în timpul iernii.

• Lucrările de întreţinere și instalare trebuie efectuate cu respectarea 
reglementărilor referitoare la protecţia muncii.

• Murdărirea senzorului de ploaie poate cauza probleme de funcţionare. 
De aceea se recomandă curăţarea senzorului de ploaie cu o cârpă moale 
o dată sau de două ori pe an sau oricând este cazul.

• Ambalajul trebuie eliminat în conformitate cu reglementările naţionale.
•  Produsul, inclusiv bateriile, dacă există, este considerat echipament 

electric și electronic și conţine materiale, componente și substanţe 
periculoase. Pubela tăiată indică faptul că deșeurile provenite de la 
echipamente electrice și electronice nu trebuie aruncate împreună cu de-
șeurile menajere. Acestea trebuie colectate separat în staţii de reciclare 
sau alte unităţi de colectare ori trebuie preluate direct din gospodării 
pentru a spori posibilităţile de reciclare, refolosire și utilizare a deșeu-
rilor provenite de la echipamente electrice și electronice. Prin sortarea 
deșeurilor de echipamente electrice și electronice care au acest simbol, 
contribuiţi la scăderea volumului de deșeuri incinerate sau îngropate și la 
reducerea impactului negativ asupra sănătăţii și asupra mediului încon-
jurător. Puteţi obţine informaţii suplimentare de la administraţia tehnică 
a municipalităţii locale sau de la compania VELUX.

• Dacă bateriile pot fi scoase, produsul și bateriile trebuie să fie eliminate 
separat.

• Piesele de schimb sunt puse la dispoziţie de compania VELUX. Furnizaţi 
informaţiile de pe plăcuţa de identificare.

• Pentru mai multe detalii tehnice, vă rugăm să contactaţi compania  
VELUX, la numerele de telefon prezentate în listă sau pe www.velux.com.

io-homecontrol® asigură tehnologie radio avansată, sigură şi uşor de instalat. Produsele 
cu marca io-homecontrol® comunică între ele, îmbunătăţind confortul, siguranţa şi 
reducând pierderile de energie.

www.io-homecontrol.com

РУССКИЙ: Важная информация
Перед установкой и эксплуатацией внимательно прочтите это руко-
водство. Сохраните это руководство для справки в дальнейшем и 
ознакомьте с ним каждого нового пользователя.

Безопасности
• Мансардное окно на солнечной батарее  

GGU Low Energy может использоваться лица-
ми (в возрасте 8 лет и старше), которые обла-
дают соответствующим опытом и знаниями, 
получили инструкции по его безопасному 
использованию и понимают, какие опасности 
связаны с его использованием. Не допускает-
ся выполнение чистки и пользовательского 
ухода детьми без присмотра взрослых.

• Не позволяйте детям играть с окном или на-
стенной кнопкой управления.

• Рекомендуется разместить настенную кнопку 
управления в том же помещении, где нахо-
дится окно и его электроприводные компо-
ненты.

• Не используйте окно, если оно требует ремон-
та или регулировки.

• Отсоедините аккумулятор, прежде чем вы-
полнять любые работы по техниче-скому 
обслуживанию или ремонту окна и подклю-
ченного к нему оборудо-вания. Убедитесь, что 
случайная подача электропитания во время 
работ невозможна.

• В целях личной безопасности никогда не све-
шивайтесь из открытого окна и не выставляй-
те наружу руки, не отключив предварительно 
электропривод окна от аккумуляторной 
батареи.

Изделие
• Окно совместимо с компонентами, имеющими логотип io-

homecontrol®.
• Электропривод окна питается от аккумуляторной батареи, поэтому 

может работать, только пока батарея заряжена. В случае разряда 
батарея будет заряжаться в течение нескольких дней (зависит от 
количества солнечного света).

• При использовании программ управления, автоматически активи-
рующих компоненты с питанием от солнечной батареи, аккумуля-
торная батарея может быстро разряжаться в результате частого 
включения и отключения компонентов.

• Функциональность компонента с питанием от солнечной батареи 
может быть ограничена, если солнечная батарея направлена на 
север, затенена или иным образом закрыта от дневного света.

• При попадании влаги на поверхность датчика дождя электропри-
вод автоматически закрывает окно.

• Для перевода окна из полностью открытого в полностью закрытое 
положение требуется около минуты с момента активации. Следо-
вательно, в случае дождя некоторое количество воды все же смо-
жет проникнуть в помещение прежде, чем окно успеет закрыться.

• Снег и наледь могут заблокировать работу окна.
• Уровень шума: LpA ≤ 70 dB(A).
• Настенная кнопка управления работает по принципу односто-

ронней радиочастотной связи и маркируется символом 1 . Этот 
символ можно увидеть под крышкой батарейного отсека.

• Диапазон радиочастот: 868 МГц.
• Дальность приема: до 200 м в свободном пространстве. Даль-

ность приема в помещении составляет около 20 м и зависит от 
конструктивных особенностей здания. В случае использования 
железобетонных конструкций, металлических потолков и ошту-
катуренных стен со стальными конструктивными элементами 
дальность приема может быть меньше.

• Предполагаемый срок службы батареи настенной кнопки управле-
ния: до 1 года.  
Батареи: щелочные AAA, 1,5 В, 2 шт.

• Предполагаемый срок службы батареи электропривода окна: 
около 10 лет.

Техническое обслуживание
• При правильной установке и правильном использовании окно 

требует минимального количества действий по обслуживанию. В 
случае загрязнения солнечной батареи используйте для очистки 
воду или обычные бытовые моющие средства. Для обеспечения 
наилучшей зарядки в зимнее время солнечная батарея должна 
быть очищена от снега и льда.

• При техническом обслуживании и установке оборудования необхо-
димо соблюдать требования безопасности и охраны труда.

• Грязь, скапливающаяся на датчике дождя, мешает управлению 
окном. Поэтому рекомендуется 1–2 раза в год протирать датчик 
дождя влажной мягкой тканью.

• Упаковку необходимо утилизировать в соответствии с местным 
законодательством.

•  Продукт (в том числе батареи питания, если они имеются) 
относится к электрическому или электронному оборудованию и 
содержит опасные материалы, компоненты и вещества. Перечер-
кнутое изображение мусорного контейнера указывает на то, что 
электрооборудование и электронное оборудование запрещено 
утилизировать вместе с бытовыми отходами. Его необходимо 
собирать отдельно на станциях переработки или других объектах 
по сбору мусора либо забирать непосредственно из жилых домов, 
чтобы расширить возможности переработки, утилизации и повтор-
ного использования отходов электрооборудования и электронного 
оборудования. Сортируя отходы электрооборудования и электрон-
ного оборудования с этим знаком, вы вносите вклад в уменьшение 
объема сжигаемых и захороняемых отходов, а также снижаете 
отрицательное влияние на здоровье человека и состояние окружа-
ющей среды. Для получения дополнительных сведений обратитесь 

в технический департамент местных органов управления или в 
компанию по продажам компании VELUX.

• Если батарейки можно извлечь, изделие и батарейки следует 
утилизировать по отдельности.

• Запчасти к оборудованию можно заказать в торговoй компании 
VELUX. При этом необходимо предоставлять данные, указанные на 
маркировочной табличке.

• Со всеми техническими вопросами обращайтесь в торговую ком-
панию VELUX по указанным телефонам или через сайт 
 www.velux.com.

io-homecontrol® предлагает передовую и надежную радиочастотную технику, 
удобную в установке и эксплуатации. Устройства с маркировкой io-homecontrol® 
легко коммутируются друг с другом, обеспечивая пользователям повышенный 
комфорт, безопасность и экономию энергии.  www.io-homecontrol.com

 

SLOVENŠČINA: Pomembne informacije
Pred vgradnjo in uporabo pozorno preberite navodila. Shranite ta navodila 
za kasnejše potrebe in jih izročite novemu lastniku.

Varnost
• Strešno okno s solarnim upravljanjem  

VELUX INTEGRA® GGU Low Energy lahko upo-
rabljajo osebe (starejše od 8 let), ki so primerno 
izkušene in imajo ustrezno znanje, če so bile 
poučene o varni uporabi izdelka in so seznanjene z 
morebitnimi nevarnostmi. Čiščenja in vzdrževanja 
ne smejo opravljati otroci brez nadzora.

• Otroci se ne smejo igrati z oknom ali stenskim 
stikalom.

• Priporočamo, da stensko stikalo umestite v pro-
storu, kjer sta vgrajena okno in električna oprema.

• Ne uporabljajte okna, če je potrebno popravilo ali 
prilagoditev.

• Preden se lotite vzdrževalnih del ali popravil na 
oknu in izdelkih, povezanih z njim, odklopite bate-
rijsko napajanje in poskrbite, da ga ne bo mogoče 
nenamerno znova priklopiti.

• Zaradi osebne varnosti se nikoli ne nagibajte skozi 
okno ali iztegujte roke skozi okno, ne da bi prej 
odklopili baterijsko napajanje.

Izdelek
• Okno je kompatibilno z izdelki, ki nosijo logotip io-homecontrol®.
• Elektromotor se napaja iz baterije in ga lahko uporabljate, dokler je 

napolnjena. Če se akumulator izprazni, se ponovno napolni v nekaj dneh 
(odvisno od količine svetlobe).

• Pri solarnih izdelkih se lahko baterija zaradi pogostega izvajanja progra-
miranih postopkov hitro izprazni.

• Uporaba solarnega izdelka je lahko omejena, če je obrnjen na sever, če so 
solarne celice v senci ali če je dnevna svetloba kako drugače omejena.

• Če se dežni senzor zmoči, elektromotor samodejno zapre okno.
• Zapiranje okna od popolnoma odprtega do popolnoma zaprtega položaja 

traja največ eno minuto od trenutka aktiviranja. Zato se prostor pri 
nenadnem silovitem dežju lahko zmoči, preden se okno zapre.

• Zaradi vpliva snega in/ali ledu je delovanje okna lahko blokirano.
• Raven zvočnega tlaka: LpA ≤ 70 dB(A).
• Stensko stikalo uporablja enosmerno radijsko komunikacijo in je označe-

no s simbolom 1 . Simbol boste našli pod pokrovom za baterije.
• Frekvenčni pas radijskega signala: 868 MHz.
• Doseg radijskega signala: 200 m na prostem. Odvisno od gradbene 

konstrukcije je frekvenčno območje v zaprtem prostoru okoli 20 m. 
Konstrukcije z ojačanim betonom, kovinskimi stropi in mavčnimi stenami 
z jeklenimi členi lahko zmanjšajo doseg.

• Predvidena življenjska doba baterij stenskega stikala: do 1 leta. 
 Baterije: 2 1,5-voltni alkalni velikosti AAA.
• Predvidena življenjska doba baterij elektromotorja: približno 10 let.



14   VELUX® VELUX®   15

Výrobok
• Okno je kompatibilné s výrobkami označenými logom io-homecontrol®.
• Motor okna je poháňaný batériou, a preto je možné ho ovládať, pokiaľ 

je batéria nabitá. V prípade vybitia sa batéria opäť nabije v priebehu 
niekoľkých dní (v závislosti od množstva slnečného žiarenia).

• Pri výrobkoch na solárny pohon môže časté ovládanie programami 
nastavenými automaticky viesť k rýchlemu vybitiu batérie.

• Použitie výrobku so solárnym napájaním môže byť obmedzené, pokiaľ je 
nasmerovaný na sever, solárny článok sa nachádza v tieni alebo je iným 
spôsobom obmedzený prístup denného svetla.

• Ak zvlhne dažďový senzor, motor okna okno automaticky zatvorí.
• Ak je okno otvorené dokorán, jeho úplné zatvorenie môže trvať až jednu 

minútu od aktivácie. To znamená, že v prípade náhleho dažďa môže do 
miestnosti vniknúť určité množstvo vody.

• Sneh a/alebo ľad môže ovládanie okna zablokovať.
• Hladina akustického tlaku: LpA ≤ 70 dB(A).
• Ovládací spínač je založený na jednosmernej rádiofrekvenčnej komuni-

kácii a je označený symbolom 1 . Tento symbol sa nachádza pod krytom 
schránky batérií.

• Pásmo rádiovej frekvencie: 868 MHz.
• Dosah rádiovej frekvencie: 200 m na voľnom priestranstve. Podľa 

konštrukcie budovy je dosah v interiéri približne 20 m. Avšak betónová 
konštrukcia, kovové stropy a sadrokartónové steny s oceľovými časťami 
môžu dosah skrátiť.

• Predpokladaná životnosť batérií ovládacieho spínača: Max. 1 rok.  
Batérie: 2 alkalické batérie AAA 1,5 V.

• Predpokladaná životnosť batérií motora okna: približne 10 rokov.

Údržba
• Pokiaľ je okno správne nainštalované, vyžaduje iba minimálnu údržbu. V 

prípade nahromadenia nečistôt na solárnom článku ho očistite vodou a 
bežnými domácimi saponátmi. Aby ste zabezpečili maximálnu funkč-
nosť solárneho článku, očistite ho v zime od snehu a ľadu. Pokiaľ je 
okno správne nainštalované, vyžaduje iba minimálnu údržbu. V prípade 
nahromadenia nečistôt na solárnom článku ho očistite vodou a bežnými 
domácimi saponátmi. Aby ste zabezpečili maximálnu funkčnosť solárne-
ho článku, očistite ho v zime od snehu a ľadu.

• Údržba a servis musia byť vykonávané v súlade s predpismi Bezpečnosti 
práce.

• Nečistoty na dažďovom senzore môžu mať za následok nesprávne fungo-
vanie okna. Preto sa dažďový senzor odporúča raz alebo dvakrát do roka 
(alebo podľa potreby) čistiť, a to mäkkou vlhkou textíliou.

• Obal sa musí likvidovať v súlade s platnými predpismi.
•  Výrobok vrátane batérií (ak ich obsahuje) sa považuje za elektrické 

a elektronické vybavenie a obsahuje nebezpečné materiály, súčasti a 
látky. Symbol preškrtnutého smetného koša s kolieskami upozorňuje 
na to, že odpad z elektrického a elektronického zariadenia sa nesmie 
likvidovať spolu s domovým odpadom. Elektrický a elektronický odpad 
sa musí triediť separátne v recyklačných staniciach alebo na iných 
zberných miestach, prípadne sa musí vyzdvihnúť priamo z domácností, 
aby sa zvýšila možnosť jeho recyklácie a opätovného použitia. Triedením 
elektrického a elektronického odpadu označeného týmto symbolom pri-
spievate k znižovaniu objemu spaľovaného alebo skládkovaného odpadu a 
zmierňujete jeho negatívny vplyv na ľudské zdravie a životné prostredie. 
Ďalšie informácie môžete získať z miestneho odboru technických služieb 
alebo od predajcu výrobkov značky VELUX.

• Ak sú batérie vyberateľné, výrobky a batérie sa musia likvidovať samo-
statne.

• Náhradné diely sú k dispozícii vo vašej predajni značky VELUX. Prosím, 
uveďte informácie z identifikačného štítka.

• S akýmikoľvek technickými otázkami sa obráťte na spoločnosť VELUX. 
Pozrite si zoznam telefónnych čísel alebo stránku www.velux.com.

io-homecontrol® je označenie modernej a bezpečnej rádiovej technológie, ktorá sa 
jednoducho inštaluje. Všetky výrobky s označením io-homecontrol® dokážu navzájom 
komunikovať, čo prispieva k pohodliu, bezpečnosti a úsporám energie.
 www.io-homecontrol.com

Vzdrževanje
• Če je okno nameščeno in uporabljano pravilno, zahteva minimalno 

vzdrževanje. Če se solarne celice zamažejo, jih očistimo z vodo in običaj-
nimi gospodinjskimi čistili. Za zagotavljanje maksimalne funkcionalnosti 
solarnih celic v zimskem času moramo z njih očistiti morebiten sneg ali 
led.

• Pri vzdrževanju in montaži je treba upoštevati predpise za zdravstveno 
varstvo in varstvo pri delu.

• Umazanija na dežnem senzorju je lahko vzrok za napake v delovanju. Zato 
priporočamo, da dežni senzor očistite z mehko vlažno krpo enkrat ali 
dvakrat letno oziroma po potrebi.

• Embalažo je treba odstraniti v skladu z nacionalnimi predpisi.
•  Izdelek skupaj z morebitnimi baterijami se obravnava kot električna 

in elektronska oprema ter vsebuje nevarne materiale, sestavne dele in 
snovi. Prečrtan zabojnik na kolesih označuje, da odpadne električne in 
elektronske opreme ni dovoljeno odlagati skupaj z gospodinjskimi odpad-
ki. Zbirati jo je treba ločeno v zbirnih centrih za recikliranje, na drugih 
primernih zbirnih mestih ali jo pridobiti neposredno iz gospodinjstev, 
da se povečajo možnosti recikliranja, vnovične uporabe in izkoriščanja 
odpadkov električne in elektronske opreme. Z ločevanjem odpadne ele-
ktrične in elektronske opreme s tem simbolom prispevate k zmanjšanju 
količine sežganih ali zakopanih odpadkov in zmanjšate negativne vplive 
na zdravje ljudi in okolje. Dodatne informacije so na voljo pri tehničnem 
sektorju lokalne skupnosti ali podjetju VELUX.

• Če je baterije mogoče odstraniti, je treba izdelek in baterije odvreči 
ločeno.

• Nadomestni deli so na voljo v vašem prodajnem podjetju VELUX. Pri 
naročilu navedite podatke z napisne tablice.

• S tehničnimi vprašanji se obrnite na predstavništvo podjetja VELUX, 
kontaktne podatke najdete na seznamu ali na www.velux.com.

io-homecontrol® zagotavlja napredno in varno radijsko tehnologijo ter enostavno 
montažo lete. Izdelki z nalepko io-homecontrol® so komunikacijsko usklajeni, kar izboljša 
udobje, varnost in prihranek energije.

www.io-homecontrol.com

SLOVENSKY: Dôležité informácie
Pred začatím montáže a prevádzky si pozorne prečítajte návod. Odložte 
si pokyny pre prípad, že ich budete potrebovať kedykoľvek v budúcnosti a 
odovzdajte ich aj každému ďalšiemu novému používateľovi výrobku.

Bezpečnosť
• Solárne strešné okno VELUX INTEGRA®  

GGU Low Energy môžu používať len osoby (star-
šie než 8 rokov) s dostatočnými skúsenosťami a 
vedomosťami, ak boli riadne poučené o bezpeč-
nom používaní zariadenia, a ak sú schopné rozo-
znať hroziace nebezpečenstvo. Čistenie a používa-
teľskú údržbu nesmú vykonávať deti bez dozoru.

• Deti sa nesmú hrať s oknom ani s ovládacím spí-
načom.

• Ovládací spínač odporúčame umiestniť do tej 
miestnosti, v ktorej je nainštalované príslušné 
okno a jeho elektrické príslušenstvo.

• Nepoužívajte okno, pokiaľ vyžaduje opravu alebo 
nastavenie.

• Pred vykonávaním servisu alebo údržby okna a 
k nemu pripojených produktov odpojte batériu a 
uistite sa, či nemôže dôjsť k náhodnému zapojeniu 
týchto elektrických zariadení.

• V záujme osobnej bezpečnosti nikdy nevystrkujte 
z okna ruky alebo telo, ak predtým nevypnete 
napájanie z batérie.

SUOMI: Tärkeitä tietoja
Lue ohjeet tarkkaan ennen asennusta ja käyttöä. Säilytä nämä ohjeet myö-
hempää tarvetta varten ja anna ne tuotteen uusille käyttäjille.

Turvallisuus
• Aurinkokennotoimista VELUX INTEGRA® -kat-

toikkunaa GGU Low Energy voivat käyttää (vähin-
tään 8-vuotiaat) henkilöt, joilla on riittävä koke-
mus ja tietämys, jos heille on annettu ohjeet sen 
turvallisesta käytöstä ja he ymmärtävät käyttöön 
liittyvät riskit. Lapset eivät saa ilman valvontaa 
puhdistaa laitetta tai tehdä sille käyttäjän ylläpi-
totoimia.

• Lapset eivät saa leikkiä ikkunalla tai seinäkytki-
mellä.

• Suosittelemme, että sijoitatte the seinäkytkimen 
siihen huoneeseen, mihin ikkuna ja siihen liittyvät 
sähköiset tuotteet on asennettu.

• Älä käytä ikkunaa, jos joudut korjaamaan tai sää-
tämään sitä.

• Irrota tuote akusta ennen ikkunan ja siihen liit-
tyvien tuotteiden ylläpitoa tai huoltotyötä ja 
varmista, että tuote ei voi vahingossa kytkeytyä 
takaisin verkkoon.

• Oman turvallisuutesi vuoksi älä koskaan työnnä 
kättäsi tai vartaloasi ulos ikkunasta ilman, että 
akkuvirta on sammutettu.

Tuote
• Ikkuna on yhteensopiva io-homecontrol® merkillä varustettujen tuottei-

den kanssa.
• Ikkunan moottori on akkukäyttöinen, ja sitä voidaan käyttää niin kauan 

kuin akun latausta on jäljellä. Jos lataus on lopussa, akku latautuu uudel-
leen muutamassa päivässä (auringonpaisteen määrästä riippuen).

• Aurinkokennotoimisten tuotteiden automaattisesti käynnistyvät hallin-
taohjelmat voivat tyhjentää akun nopeasti, jos tuotteet toimivat usein.

• Aurinkokennotoimisen tuotteen käytettävyys voi olla rajoittunutta, jos 
se osoittaa pohjoiseen päin, aurinkokenno on sijoitettu varjoon tai jos 
päivänvalo on muulla tavoin estetty.

• Jos sadeanturi kastuu, ikkunan moottori sulkee ikkunan automaattisesti.
• Ikkunan sulkeminen täysin auki olevasta asennosta siihen, kun se on 

täysin suljettu, kestää jopa minuutin. Siksi äkillisen sateen yllättäessä 
huoneeseen voi tulla vettä ennen kuin ikkuna sulkeutuu.

• Lumi ja/tai jää voi estää ikkunan toiminnan.
• Äänenpainetaso: LpA ≤ 70 dB(A).
• Seinäkytkin perustuu yksisuuntaiseen radiotaajuustekniikkaan ja se on 

varustettu 1 -merkillä. Merkki on paristokotelon kannen alla.
• Radiotaajuus: 868 MHz.
• Radioaaltojen kantosäde: 200 m avoimella alueella. Rakenteista riippuen 

sisätiloissa noin 20 metriä. Teräsbetoniset rakenteet, metallikatot ja 
rapatut seinät voivat kuitenkin lyhentää kantosädettä.

• Seinäkytkimen akun oletettu käyttöikä on enintään 1 vuosi. 
 Paristot: 2 kpl 1,5 voltin AAA-alkaliparistoa.
• Ikkunan moottorin akun oletettu käyttöikä on noin 10 vuotta.

Ylläpito
• Jos ikkuna on asennettu oikein ja sitä käytetään ohjeiden mukaan, se 

edellyttää vain erittäin vähän ylläpitoa. Jos aurinkokennoon kertyy 
likaa, se on puhdistettava vedellä ja tavallisella talouspuhdistusaineella. 
Maksimilatauksen aikaansaamiseksi aurinkokenno pitäisi pitää talvella 
vapaana lumesta ja jäästä.

• Ylläpidossa ja asennustöissä on noudatettava työsuojelumääräyksiä.
• Sadeanturissa oleva lika voi aiheuttaa toimintaongelmia. Siksi on suosi-

teltavaa puhdistaa sadeanturi pehmeällä, kostealla kankaalla kerran, pari 
vuodessa tarpeen mukaan.

• Pakkaus täytyy hävittää kansallisten määräysten mukaisesti.
•  Tuote, mahdolliset paristot ja akut mukaan lukien, katsotaan sähkö- ja 

elektroniikkalaitteeksi, joka sisältää vaarallisia raaka-aineita, kompo-
nentteja ja aineita. Rastitettu jäteastian symboli tarkoittaa, että sähkö- 
ja elektroniikkalaiteromua ei saa hävittää tavallisen kotitalousjätteen 
mukana. Se on toimitettava erikseen jäteasemalle tai keräyspisteeseen 
tai kerättävä suoraan kotitalouksilta. Tämä parantaa sähkö- ja elekt-
roniikkaromun kierrätyksen, uudelleenkäytön ja hyödyntämisen mahdol-
lisuuksia. Lajittelemalla tällä symbolilla merkityt sähkö- ja elektroniikka-
laitteet vähennät omalta osaltasi poltettavan ja kaatopaikalle menevän 
jätteen määrää, mikä puolestaan vähentää negatiivisia terveys- ja 
ympäristövaikutuksia. Lisätietoja saat oman kuntasi jätehuollosta ja 
VELUX-myyntiorganisaatiolta.

• Jos paristot voidaan poistaa, tuote ja paristot on hävitettävä erikseen.
• Varaosia saa ottamalla yhteyttä VELUX-myyntiorganisaatioon. Ilmoita 

tyyppikilpien tiedot.
• Jos sinulla on teknisiä kysymyksiä, ota yhteyttä paikalliseen  

VELUX-myyntiorganisaatioon, katso numero oheisesta listasta tai osoit-
teesta www.velux.com.

io-homecontrol® perustuu edistykselliseen ja turvalliseen radioteknologiaan, jota on 
helppo asentaa. io-homecontrol® leimalla varustetut tuotteet ovat toistensa kanssa 
yhteensopivia, lisäävät mukavuutta, turvallisuutta ja energian säästöä.

www.io-homecontrol.com

SVENSKA: Viktig information
Läs noga igenom hela anvisningen före installation och manövrering. Spara 
denna anvisning för senare bruk och lämna den vidare till eventuellt nya 
användare.

Säkerhet
• VELUX INTEGRA® solcellsdrivet takfönster GGU 

Low Energy kan användas av personer (från 8 år 
och däröver) med tillräcklig erfarenhet och kun-
skap, om de har fått instruktioner om hur man an-
vänder det på ett säkert sätt, och därmed förstår 
de medföljande riskerna. Rengöring och underhåll 
får ej utföras av barn som inte övervakas.

• Barn får inte leka med fönstret eller väggbryte-
ren.

• Vi rekommenderar att väggbryteren placeras i 
rummet där fönstret med dess elektriska produk-
ter har installerats.

• Fönstret får inte användas om det är i behov av 
reparation eller justering. 

• Stäng av batterispänningen och säkerställ så att 
ingen strömförsörjning oavsiktligt kopplas på igen 
vid underhåll eller service av fönster och produk-
ter anslutna till strömförsörjningen.

• För din personliga säkerhet, ha aldrig handen eller 
kroppen utanför fönstret utan att stänga av bat-
terispänningen.

Produkt
• Fönstret är kompatibelt med produkter märkta med io-homecontrol® 

logon.
• Fönstermotorn är batteridriven och kan betjänas så länge batteriet är 

laddat. Vid eventuell urladdning, återuppladdas batteriet på några få 
dagar (efter tillgång på sol).

• Automatisk aktivering av program kan för solcellsdrivna produkter be-
tyda att batteriet urladdas oftare då produkterna används mer frekvent.

• Användningen av en solcellsprodukt kan bli begränsad om den är monte-
rad mot norr, om solcellspanelen är placerad i skugga eller om dagsljuset 
är blockerat på annat sätt.

• Om regnsensorn blir våt, stängs fönstret automatiskt av fönstermotorn.
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• Från helt öppet läge tar det upp till en minut från aktiveringstidpunkten 
innan fönstret är helt stängt. Vid plötsligt regn kan därför vatten komma 
in i rummet innan fönstret är helt stängt.

• Vid snöfall och/eller isbildning kan funktionen av fönstret vara blockerad.
• Ljudtrycksnivå: LpA ≤ 70 dB(A).
• Väggbryteren är baserad på envägs RF kommunikation och märkt med 

symbolen 1 . Denna symbol visas under batterihöljet.
• Radiofrekvensband: 868 MHz.
• Radiofrekvensräckvidd: 200 m fritt fält. Beroende på byggnadens 

uppbyggnad är räckvidden inomhus cirka 20 m. Hur som helst, konstruk-
tioner i armerad betong, innertak i metall, gipsväggar med stålreglar 
minskar räckvidden.

• Förväntad livslängd för batterierna i väggbryteren: Upp till 1 år.  
Batterier: 2 x alkaline AAA 1,5.

• Förväntad livslängd för batterierna i fönstermotorn: Ca. 10 år.

Underhåll
• Vid korrekt montage och användning kräver fönstret minimalt underhåll. 

Ifall det samlas smuts på solcellspanelen bör den torkas ren med vatten 
och vanligt rengöringsmedel för hushåll för att erhålla maximal uppladd-
ning. Under vintertid måste solcellspanelen också hållas ren från snö och 
is.

• Vid underhåll och installation av fönstret ska hänsyn tas till gällande 
arbetarskyddsregler för byggarbete.

• Smuts på regnsensorn kan förorsaka driftsproblem, varför rengöring av 
regnsensorn, med en mjuk och våt trasa, en eller två gånger om året eller 
vid behov rekommenderas.

• Emballaget måste återvinnas i enlighet med nationella bestämmelser.
•  Produkten, inklusive eventuella batterier, anses vara elektrisk och 

elektronisk utrustning och innehåller farliga material, komponenter 
och ämnen. Den överkryssade soptunnan symboliserar att avfall från 
elektrisk och elektronisk utrustning inte får kasseras tillsammans med 
hushållssopor. Det måste samlas separat vid återvinningsstationer eller 
andra samlingsplatser eller hämtas direkt från hushållen för att öka 
möjligheterna att återvinna, återanvända och utnyttja avfall från elek-
trisk och elektronisk utrustning. Genom att sortera avfall från elektrisk 
och elektronisk utrustning med denna symbol bidrar du till att minska 
volymen av förbränt eller nergrävt avfall och minska eventuella negativa 
effekter på människors hälsa och miljön. Ytterligare information kan 
erhållas från kommunens tekniska avdelning eller från ditt VELUX för-
säljningsbolag.

• Om batterierna kan tas bort, måste produkten och batterierna återvin-
nas separat.

• Reservdelar kan rekvireras från VELUX försäljningsbolag. Var god uppge 
informationen på typskylten.

• Eventuella tekniska frågor ställs till VELUX försäljningsbolag, se telefon-
lista eller www.velux.com.

io-homecontrol® erbjuder avancerad och säker radioteknologi, som är enkel att 
installera. Produkter märkta med io-homecontrol® kommunicerar med varandra, vilket 
ger ökad komfort, säkerhet och energibesparingar.

www.io-homecontrol.com
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AR: VELUX Argentina S.A.
 348 4 639944

AT: VELUX Österreich GmbH
 02245/32 3 50

AU: VELUX Australia Pty. Ltd.
 1300 859 856

BA: VELUX Bosna i Hercegovina d.o.o.
 033/626 493, 626 494

BE: VELUX Belgium
 (010) 42.09.09

BG: ВЕЛУКС България ЕООД
 02/955 99 30

BY: Унитарное предприятие
 "ВЕЛЮКС Мансардные Окна"
 (017) 329 20 89

CA: VELUX Canada Inc.
 1 800 88-VELUX (888-3589)

CH: VELUX Schweiz AG
 062 289 44 45

CL: VELUX Chile SpA
 2 953 6789

CN: VELUX (CHINA) CO. LTD.
 0316-607 27 27

CZ: VELUX Česká republika, s.r.o.
 531 015 511

DE: VELUX Deutschland GmbH
 040 / 54 70 70

DK: VELUX Danmark A/S
 45 16 45 16

EE: VELUX Eesti OÜ
 621 7790

ES: VELUX Spain, S.A.U.
 91 509 71 00

FI: VELUX Suomi Oy
 0207 290 800

FR: VELUX France
 0806 80 15 15
 Service gratuit + prix appel

GB: VELUX Company Ltd.
 01592 778 225

HR: VELUX Hrvatska d.o.o.
 01/5555 444

HU: VELUX Magyarország Kft.
 (06/1) 436-0601

IE: VELUX Company Ltd.
 01 848 8775

IT: VELUX Italia s.p.a.
 045/6173666

JP: VELUX-Japan Ltd.
 0570-00-8141

KR: VELUX International (VELUX A/S)
 +45 7632 9240

LT: VELUX Lietuva, UAB
 (85) 270 91 01

LV: VELUX Latvia SIA
 67 27 77 33

NL: VELUX Nederland B.V.
 030 - 6 629 629

NO: VELUX Norge AS
 22 51 06 00

NZ: VELUX New Zealand Ltd.
 0800 650 445

PL: VELUX Polska Sp. z o.o.
 (022) 33 77 000 / 33 77 070

PT: VELUX Portugal, Lda
 21 880 00 60

RO: VELUX România S.R.L.
 0268-402740

RS: VELUX Srbija d.o.o.
 011 20 57 500

RU: ЗАО ВЕЛЮКС
 (495) 640 87 20

SE: VELUX Svenska AB
 042/20 83 80

SI: VELUX Slovenija d.o.o.
 01 724 68 68

SK: VELUX Slovensko, s.r.o.
 (02) 33 000 555

TR: VELUX Çatı Pencereleri
 Ticaret Limited Şirketi
 0 216 302 54 10

UA: ТОВ "ВЕЛЮКС Україна"
 (044) 2916070

US: VELUX America LLC
 1-800-88-VELUX

www.velux.com IN
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